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Load Date A ; Marti . 999004541398
Vehicle ]D, OLOF1391 artin Reiswich
Vehicle reg: : :
g-. 3 0. Mai 2023 L
Sender Receiver
Dispatch Point: W 0734730
Nissan Motor Manufacturing (UX) Ltd Ma‘GN_‘Z\‘ PT B.V. & CO. K@
Washington Road, Sunderland, Tyne & Wear Haulier
SRS 3NS, pvs@nissan—-nmuk.co.uk 3000108
C EUROPE
Lo - ioadipetailliliii !
Module Madule iy .
Is} Code Component  Description Quantity
GDW2PD 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GDW20J 1353RTN MFM1352 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GDW2RP 1353RTN MEM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
GDW2TZ 1353RTN MFML1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5 3%%
Pack Qty
MFM1353 20
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. Mittente Destinatario
Committente YUSEN LOGISTICS
(DEUTSCHLAND) GMBH Yusen Logistics (Italy) S.p.A. GETRAG B.V, & Co KG
N Ordine ALZENAU NISSAN Via Privata Piemonte 1 VIA DEI CICLAMINI 4
Rif Com VUOTI 20004 Arluno Ml 70026 MODUGNO BA
"/“t DDT VUOTI 05/06/2023 Provenienza Destinazione
Tipo Merce Generico Yusen lLogistics (ltaly) SpA GETRAG B.V. & Co KG
. f i i VIA DEI CICLAMINI 4
Peso 9.000,00 Kg Via Privata Piemonte 1
Volume 43 74’Mc 20004 Arluno MI 70026 MODUGNO BA
Importo Contrassegno Linea(044 DIRETTA
Vettore
50
Imballi 22N¢
Tipo e Qta

Ubicazione 001

Resa DAP Porto franco - Delivered At Place Dt Cons Tassativa Nessuna

Note 995004542638

999004540338 - Caratterlstlc-he Note
999004539628 « Sponda Idraulica D
999004541398 ~ .Consegna al Piano D
50 gabbie
Eventuali Pren Telef D C
Riserve Ur enzaD
: Yusat Logisnes Jizy) S.0.A 8 5oz ey 9

H. Firma ER TP St Lugaw v Frow Pies, 2 00 e num-cecrm oz me 400wl
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Rubrykl obwigdzlone thustyml inland wypelita przewoin,
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gerahniten Rubnker: miissen vom Frachtifhrer ausgefiit wardan,
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The spacas framad wath haavy lines must Nlled in by the canfer.
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Egzemplarz dla odblorcy
Exemplar fir den Empfanga:
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Nadawcaﬂ( iska lub azwa, ad:

Absender {Name, Anschrif, Land| A -0
‘ ’v&‘*f"[—fﬂfoﬁz GMBH co

Sender (nama, address, coantry)
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INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

INTERNATIONAL CONSIGNMENT
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Minlejszy przewdz padiega
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Diese Befgrderunp unlerdlagt tratz einargegon-

ﬁ]ilgevﬁbmachung den Beslmmunger des

Gber dan
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kehr (CMER)

Thig camiage is subject notwithslanding any
clatiss to lhe contrary, ta tha Convenlion on
the Contract for the international Gardage of

goods by road (CMR)

Vi dei il ) U

Ocdbfarca (nazwisko lub nazwa, adres, kref)

Empfénger éNamaﬁAnsl:hnfL Land) 'Nf
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Consignen (name, address, counlry) l 2 s Pd..

na

Przewaznlk {nazwiske lub nazwa, adas, keaj)
1§ Frachifiibror (Nama, Anschiif, Land)
Canmier (name, address, country)

P.H.U. TRANSLAM

Leszek Kondraciuk

ul. Tytusa Chalubinskiego 9/2
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P.H.U. TRANSLAM
Leszek Kondraciuk
ul. Tytusa Chalubinskiego 9/2
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Do zaplacenia Nadawca a Odblerca o
Zu zahlen vem: Absender Wal%am:;ungl Empllinger E
To ba paki by Sender Congignes f
Przewoine/Fracht
ICamiage charges
Bonlfikaty/Ermassigungen
Doductions
SeldofZuschifige =
Belance -5
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